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.لَو اذِنَ اله تَعال ف التّجارة هل الجنَّة تَّجروا ف البزِ والعطْرِ

Had God let the dwellers of Paradise do commerce, they would have been merchants of clothes and
perfume.

ودهالي ِب نم ِدوهالي نةٌ مشَرع ب نآم لَو.

Had ten of the Jews believed me, all of them would have done so.

دَةعالمو نيالع نرِ موالقُب نم تم فَرحما ي فصن.

Half of the graves dug for my people is due to evil eyes and gluttony.

.ضع ف يدِ المسين ولَو ظلْفَاً محرقَاً

Hand something to the poor, even if it is a (piece of) burnt hoof.

.الأيدِي ثَلاثَةٌ: فَيدُ اله العلْيا؛ ويدُ المعط الَّت تَليها؛ ويدُ السائل السفْل، فَاعط الفَضل ولا تَعجز عن نَفْسكَ

Hands are of three kinds: God's hand which above all hands stands, the giver's hand which stands below
God's hand and the receiver's hand which below the other two stands. Be generous, therefore, and be
not close- handed.

ءناله بكرالمو حالالص ارالجو نسالم ءرالم ةادعس نم.
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Happy is the man who has a good house, a good neighbor and a tame horse.

نلَبِسو بنَ الذَّهروذا تَس؛ اساءّالن لبق نم اءرتْنَةُ السف ملَيع خَافا ام فخونَّ اا؛ وتُمربفَص اءرتْنَةُ الضف مْتابصا
.ربطَ الشَّام وعصب اليمن وأتْعبن الغَن وكلَّفْن الفَقير ما لا يجِدُ

Hard trials (hardships) befell you and you kept patient, but I am worried about you as to harder trials on
the part of women when they decorate themselves with gold, and dress themselves in precious cloths,
thereby causing troubles for the rich and asking the poor what they cannot afford.

ةضفبٍ وذَه نها ملَيا عمالدُّنْيا و نم رادِقٍ خَيص نم ديثفَالْح ،لْمطَلَبِ الع ا فوارِعس.

Haste in seeking knowledge, for uttering true words is better than the world and its gold and silver.

مَل غْفَروا يراغْفْوا، ومحا تُرومحرا.

Have mercy (on people) and forgive them to receive divine Mercy and Forgiveness.

.ارحموا عزِيزاً ذَل؛ وغَنياً افْتَقَر؛ وعالماً ضاعَ بين جهالٍ

Have mercy on the degraded formerly held in honor, the rich afflicted with poverty and the learned left
unknown among the ignorant.

اءمالس ف نكَ ممحرضِ يرالا ف نم محرا.

Have mercy on those who are on the earth to receive the Mercy of the One who is in the heavens.

.تَعشَّوا ولَو بِفٍ من حشَفٍ؛ فَانَّ تَركَ العشاء مهرمةٌ

Have supper, though a handful of bad date might be there, for surely doing the reverse brings old age
and weakness.

لْها البهلأه ثَرذا أكنَّةَ فَاالج خَلْتد.

Having entered paradise, most of its dwellers I found of the unwise!



اينْيد نم ندِي ِبسح؛ وقخَال نم ائجر ِبسح.

Having hope in God, and having faith (in this world) are sufficient for me.

.لَيس المومن الَّذِي لا يامن جاره بوائقَةُ

He is not a believer whose neighbors do not feel safe against his evil.

.لَيس بِذَّابٍ من أصلَح بين اثْنَين، فَقَال خَيراً أو نَم خَيراً

He is not a liar who makes peace between two persons through good words or attribution of something
good to any one of them.

َنجِدُ غالَّذِي لا ي نيسالم نلتَانِ، ورالتَّمةُ ورالتَّمتَانِ، واللُّقْمةُ واللُّقْم هرِدالنَّاسِ فَي َلع فطُوالَّذِي ي نيسالم سلَي
لاسفَي قُوملا يو ،هلَيع دَّقتَصفَي لَه َطعلا يو هيغْني.

He is not poor, who begs among people to get one or two morsels of food or one or two dates, but the
one who does not have anything to make him needless, who is not attended with alms, and who does
not make a request to people at the same time.

أمنَكَ من عتَبكَ

He who berates you, saves you (from his evil).

هلفَاعفِ كورعبِالم رالآم.

He who bids a good deed is like unto the doer of it, (indeed).

قَهوائب هارج نمادٌ لا يبنَّةَ عالج دْخُللا ي.

He who breaks the bonds of kinship will not be allowed to Paradise.

ةاميالْق موي هنْدَ الاً عذَابشَدُّ النَّاسِ عالدُّنْيا ا لنَّاسِ فاً لذَابشَدُّ النَّاسِ عا.

He who hurts people the most here will be hurt the most by God in the Hereafter.



قَالام قبِ الْحاحصنَّ لا.

He who in the path of truth walks, effectively talks.

نِييّلع َلأع ف ِهبرلو هدَيوالل عيطدُ المبالع.

He who is obedient to his parents and his Lord, will reside in the highest heaven.

نْبِهج إل عائج هارجو عشْبالَّذِي ي نموالم سلَي.

He who is well- fed, with his neighbors starving, is not a (true) believer.

نْهم قنْففَلا ي نْزال زنالَّذِي ي ثَلمك ،بِه دِّثحلا ي ثُم لْمالع لَّمتَعالَّذِي ي ثَلم.

He who learns (something) but does not teach it (to others) is like unto the one with a treasure, not
spending it.

ارالنَّه مائالص لاللَّي مأوِ القَائ ،هال لبِيس دِ فاهجالمك ينسالمو لَةمالأر َلع اعالس.

He who makes efforts in favor of orphans and widows is like unto a struggler in the way of God or the
one who stands up to prayer at night and keeps fast during the day.

هتابِ الك دِ فلْحنا كالموقس ف رَتحالم؛ وهال بيلس دِ فجاهالمنا كوقس إل بالجال.

He who provides our bazaars with something is like unto the one who struggles in the way of God, and
he who hoards goods is like those called `infidels' in the Book of God.

اءيانَ كالْحميلا او ،ةرشَاوالم نم ثَقةَ أورظَاهلا م.

He who recites the Qur'an, will not suffer poverty, and that's the peak of riches for him.

نِيالفَار ابِرِ فالص نْزِلَةبِم نيلالغَاف ف هال رذَاك.

He who remembers God among the negligent is like unto the one who among the deserters (of the
battlefield) remains steadfast and patient.



هال رذَاكو ،مظْلتِ الميالب ف احبصالمك نيلالغَاف ف هال رذَاكو ،نِيالفَار نع لقَاتالَّذِي ي ثْلم نيلالغَاف ف هال رذَاك
هال ِفُهرعي نلَيالغَاف ف هال رذَاكدِ، ورِيالص نم اترِ الَّذِي قَدْ تَحالشَّج طسو ف اءرالخَض ةرالشَّج ثَلمك نيلالغَاف ف
مجأعو حيفَص لدَدِ كبِع لَه هال رغْفي نيلالغَاف ف هال رذَاكو ،نَّةالج نم دَهقْعم.

He who remembers God among the negligent is like unto the one who fights the deserters of the
battlefield, is like unto a lamp in a dark house, and is like unto a green tree among cold- stricken leafless
ones- one whose place of residence in Paradise is shown to him by God, and whose sins will He forgive
even if they amount to the number of silent and speaking people.

التَّائب من الذَّنْب كمن لا ذَنْب لَه؛ والْمستَغْفر من الذَّنْبِ وهو مقيم علَيه كالمستَهزِىء بِربِه؛ ومن آذى مسلماً كانَ
نَابِتِ النَّخْلم ثْلالذُّنُوبِ م نم هلَيع.

He who repents is like unto a sinless person, and he who asks God for forgiveness but insists in
committing sins is like unto the one who ridicules Him, and he who annoys Muslims is sinful to the extent
of palm groves.

ذَنْب هرضي دَاً لَمبع هال بحذا اا؛ ولَه لا ذَنْب نمالذَّنْبِ ك نم بالتَّائ.

He who repents is like unto a sinless person, and when God loves someone, he will be safe from sins.

هئقَي ف ودعلْبِ يالك هتبه دُ فائالع.

He who takes back his gift is like unto a dog eating its vomit.

.مثَل الَّذِي يعلّم النَّاس الخَير وينْس نَفْسه مثْل الفَتيلَة تُضء للنَّاسِ وتُحرِق نَفْسها

He who teaches good to people but forgets about himself is like unto a candle giving light to people but
burning itself.

ءَش لك تعسو الَّت التَع هةُ المحر هلَيع ضاقَت ةالنَّصيحو مانَةطْها بِالاحي ةً فَلَميعر عتَراس اعا رميا.

He who undertakes the affairs of a group of people, but carries it out without (enough) care and honesty,
will be excluded from the Exalted God's Mercy, which extends to all things.

ةَلاله َلشْرِفِ عالْمك َتوالم ابس.



He who utters indecent words about the dead is like unto the one who is at the verge of ruin.

جِعري َّتح نَّةالج قطَرِي ف شمضِ يرِيدُ المائع.

He who walks to pay a visit to a patient goes the direction of Paradise till he returns.

.اَعذَر اله ال امرِيء اخَّر اجلَه حتَّ بلَغَ ستّين سنَةً

He whose death is left off to live for sixty years, will be spared any excuses (for his sins) by God.

.الصحةُ والفَراغُ نعمتَانِ مفُورتَانِ

Health and relief are two unthanked blessing.

لَيس الخَبر كالْمعاينَة، إنَّ اله تَعال أخْبر موس بِما صنَع قَومه ف العجل فَلَم يلْق الألْواح، فَلَما عاين ما صنَعوا
ترسْفَان احالألْو َألْق.

Hearsay is no evidence. When the Almighty Lord bespoke to Moses of his followers' tendency towards
the Golden Calf, he did not break the tablets, but when he saw their corruption in person, he cast the
tablets down and broke them.

احِيا الرهبّضٍ تُقَلربِا شَةرِي ثْلالقَلْبِ م ثَلم.

Hearts are like unto roots in a land, turned over by wind (all the time).

التَع هال خَطبِس ظَهغَي َشَف نم لاا نْهم دْخُللا ي ابلْنَّارِ بل.

Hell has a door through which nobody is allowed to pass, save those who quench their wrath by making
the Exalted God angry.

ارِهنَّةُ بِالْمتِ الججِبحواتِ؛ وبِالشَّه تِ النَّارجِبح.

Hell is filled with wishes, and Heaven with the abominable.

هال لبِيس ف سرتَح اتَتب نيعو ،هال ةخَشْي نم تب نيدَاً: عأب ا النَّارمهسمنَانِ لا ييع.



Hell is not allowed to burn the eyes having shed tear out of God's fear, and the eyes having watched out
in the way of God.

نيع لع تِ النَّارِمرحو ،هالبيلس ف تهِرس نيع لع تِ النَّارِمرحو ،هة الخَشْي نم تب نيع لع تِ النَّارِمرح
هال لبِيس ف تىفُق نيع أو ،هحارِم الم نع تغَض.

Hell is not allowed to burn the eyes having shed tears out of God's fear, the eyes having been wide
awake for God's sake, the eyes having been kept away from the unlawful and the eyes having been cut
out in the way of God.

.حرِم عل النَّارِ كل هيِن لَيِن سهل قَرِيبٍ من النَّاسِ

Hell is not allowed to seize a gentle, lenient, and an easy- going man who keeps close relations with
people.

.المر والخَدِيعةُ والخيانَةُ ف النَّار

Hell is the abode of fraud, deceit and treachery.

.الظَّلَمةُ وأعوانُهم ف النَّارِ

Hell is the abode of oppressors and their supporters.

.كل موذٍ ف النَّارِ

Hell is the dwelling of the cunning people.

امرجِدِ الحسالم افٍ فتاعرٍ وشَه اميص نم َلا بأح هتاجح لع نموالم أخ نيعنْ ا.

Helping a Muslim brother in his requests is more favorite to me than keeping fast for a month and having
ritual seclusion in the holy Mosque.

ءوتَةَ السيم تَق نيسلَةُ المنَاوم.

Helping the poor, suspends terrible deaths.



.عونُ العبدِ أخَاه يوماً خَير من اعتافه شَهراً

Helping your brother (in faith) for one day is better than retiring to pray a month whole.

.الشَّهوةُ الخَفيةُ والرِياء شركٌ

Hidden ambition and (false) pretension are (two kinds of) polytheism.

ِبالر بغَض ءتُطْف ِردَقَةُ السص.

Hidden charity cools down God's wrath.

ادلْحةَ ابِم امالطَّع ارتحا.

Hoarding people's food in Mecca is fighting God in disbelief.

.اكرِموا الْخُبز؛ فَانَّ اله انْزلَه من بركاتِ الْسمآء؛ واخْرجه من بركاتِ الارضِ

Hold bread in honor, for God has sent it down from the blessings of the heavens and brought it up from
the blessings of the earth.

ولَهسرو هال مركفَقَدْ ا مهمركا ن؛ فَماءنْبِيثَةُ الارو منَّه؛ فَااءلَموا الْعرِمكا.

Hold the learned in respect, for they are heir to prophets, and whoever honors them, honors God and
His messenger, (indeed).

الظُّلْم بِهِم دْفَعيو قُوقالْح بِهِم تَخْرِجسي هنَّ ال؛ فَاودوا الشُّهرِمكا.

Hold witnesses in respect, for through them God administers justice and repels tyranny.

مهنُوا آدابسحا؛ ومكلادووا ارِمكا.

Hold your children in honor and on them, excellent training shower.



نمادٍ، وجِه ف وفَه لَدَهوو هدَيالو الع نم ادا الجِهإنَّم ،التَع هال لبِيس ف هفيبِس لجالر رِبضأنْ ي ادالجِه سلَي
.عال نَفْسه فَفَّها عن النَّاسِ فَهو ف جِهادٍ

Holy war is not mere fighting in the way of the Almighty God. Verily, it is to shoulder one's own parents
and offspring's burdens, and the man who carries his own burden to be needless of people is a struggler
(in the way of God).

الفَقْر بلانَةُ تَجيالخ؛ وِزْقالر بلانَةُ تَجالأم.

Honesty leads to (increased) sustenance and treachery, to poverty.

وهرِمكفَا رائالز مكاءذا جا.

Honor the one who pays a visit to you.

فالخَو نَهآم؛ وجاءالر لجو زع هال طَاهأع لاا نموقَلْبِ م ف فالخَوو اءجالر عتَمما اج.

Hope and fear will not simultaneously befall a believer's heart unless God, the Greatest and the most
Powerful, grants him hope and keeps him safe from fear.

دَقَةص ف دِهي طاسبا كهلَيع قنْفالما، وهلَيانُونَ ععا ملُهأهو ،ةيامالق موي َلا لالنَّيو راَ الخَيهياصبِنَو قُودعم لالخَي.

Horses abound in everlasting gains and achievements and stand as a source of assistance for their
owners, and spending for horses is like unto being generous in giving charity.

،ةكرا بِالبا لَهوعادا وهياصا بِنَووحسا فَامهلَيانُونَ ععا ملُهأهو ،ةيامالق موي إل را الخَيهينَواص ف قُودعم لالخَي
تَارا الأودُوهّلا تُقَلا وهدُوّقَلو.

Horses abound in everlasting gains and stand as a source of assistance for their owners. So, caress
horses' foreheads, ask God for their good, adorn them with something, but not with warfare implements.

.الخَير معقُود بِنَواص الخَيل إل يوم القيامة، والمنْفق علَ الخَيل كالباسط كفَّه بِالنَّفَقَة لا يقْبِضها

Horses abound in everlasting gains, and spending for them is like unto spending generously for one's
family.



غْنَمالمو رالأج ةاميالق موي إل را الخَيهياصبِنَو قُودعم لالخَي.

Horses abound in everlasting gains, i.e. spoils and rewards.

.ساعات الأمراضِ يذْهبن ساعاتِ الخَطايا

Hours of sickness sweep away hours of sins.

.تَبنُونَ ما لا تَسنُونَ؛ وتَجمعونَ ما لا تَاكلُونَ؛ وتَاملُونَ ما لا تُدْرِكونَ

Houses you make wherein you will not rest, things you amass which you never taste and wishes you
have which are never fulfilled.

.بِىس القَوم قَوم يمش المومن فيهِم بِالْتَّقية والتْمانِ

How bad are the people among whom believers have to live with dissimulation and denial.

فينْزِلُونَ الضلا ي مقَو مالقَو سبِى.

How bad are those who do not invite guests (to their houses)!

فَرِح ها الغْلاهنْ اازِنَ؛ وح ارعسالا التَع هال خَصرنْ اا ،رَتدُ المحبالع سبِى.

How bad is a hoarder of things, who gets depressed when the Exalted God makes the prices fall, and
rejoices when He causes them to rise!

كيف يقَدِّس اله امةً لا يوخَذُ من شَدِيدِهم لضعيفهِم؟

How is God (expected) to consider a people as pious, who do not endeavor to take back the rights of the
weak from the powerful?

له نْظُرفَي هماو هبِيتِ ايب دَ ففَلا قَعا ،َلا دِيههذا او ملمع نهذا م قُولينَا فَيتافَي لُهمتَعنَس لامالْع الا بدُ فَمعا بما
يهدَى لَه ام لا؟

How is it that when one of our agents returns to us says, "I have collected this for you and I have been



gifted that?" If so, why didn't he stay in his father's and mother's house to see whether people gift him or
not?

نياكسالم هنَعمي؛ واءيغْنالا همطْعسِ يرالع امطَع امالطَّع سبِى.

How loathsome is the food of a marriage ceremony, when served to the rich but not to the poor!

ملسلَكَ م أخ لُها إلمتَح ها ثُمعمتَس قةُ حملةُ كيطالع معن.

How nice a bestowal it is to hear a word of truth and communicate it to your Muslim brother!

ةمالح لامك نةُ مملةُ الدِياله معن!

How nice a gift is a word of wisdom!

تُهيب ملسةُ المعومص معن.

How nice a place of worship is a Muslim's house for him!

امالطَّعو ءوالۇض ف تما نلُونَ مّتَخَلذَا المبح.

How nice for those of my people who brush their teeth before or after eating and when making ablution.

ةاجالح امةُ أمدِياله ءَّالش معن.

How nice is a gift at the time of need!

ةادبالع دَ فالقَص نسأحالفَقْرِ. و دَ فالقَص نسما أح .َنالغ دَ فالقَص نسما أح.

How nice is it to be moderate in affluence, in poverty and in worshiping (God).

حالالص لجلرل حالالص الالم معن.

How nice is lawfully- earned wealth for a pious man!



.حقيق بِالْمرء أنْ يونَ لَه مجالس يخْلُو فيها ويذْكر ذُنُوبه فَيستَغْفر اله منْها

How nice it is for man to take up abode in privacy once in a while, look back on his sins and ask God for
forgiveness!

اءالدُّعو ربالص نموالم لاحس معن

How nice weapons are patience and prayer for a believer!

التَّواضع لا يزِيدُ العبدَ الا رفْعةً؛ فَتَواضعوا يرفَعم اله؛ والعفْۇ لا يزِيدُ العبدَ الا عزاً؛ فَاعفُوا يعزكم اله؛ والصدَقَةُ لا
هال ممحرا يدَّقُوةً؛ فَتَصثْرك لاا الدُ المتَزِي.

Humility adds nothing to God'sservants but dignity. Be humble, therefore, and God will grant you dignity.
Forgiveness adds nothing to God's servants but glory. Forgive, therefore, and God will make you
glorified. Charity causes increase in one's wealth. Give charity, therefore, and God will bestow (His)
Mercy on you.

هفَقَدْ آذَى ال آذان نم؛ واً فَقَدْ آذانملسآذَى م نم.

Hurting a Muslim is hurting me, and hurting me is hurting God.

هما لجالر َلقَّاً عالنَّاسِ ح ظَمعاا؛ وهجزَو ةارالْم َلقَّاً عالنَّاسِ ح ظَمعا.

Husbands have the greatest claims on wives, and mothers on their children.
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